Oznaczenie sprawy: PUB/16-2016/DOP-a                                                                            Załącznik nr 3 do Zaproszenia
Case reference number: PUB/16-2016/DOP-a                                                                    Annex No. 3 to the Invitation

	UMOWA  Nr ..........       - wzór 
	Agreement No. ..........  – template


	zawarta w dniu ................2016r. w Lublinie pomiędzy:
	Concluded on ……………2016 in Lublin between:

	Uniwersytetem Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, pl. Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20‑031 Lublin, NIP: 712‑010‑36‑92, REGON: 000001353,
	Maria Curie-Skłodowska University in Lublin, plac Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20‑031 Lublin, NIP No.: 712‑010‑36‑92, REGON No.: 000001353,


	zwanym w treści umowy „Zamawiającym”, reprezentowanym przez:

……………………………..

przy kontrasygnacie Kwestora,
a:
	referred to as „Ordering Party”, represented by:
……………………………..

countersigned by Bursar,
and:



	………………………………………………….………………………………………………...........................................................
................................................................................................................................................................................................................

	z siedzibą w
	with a registered office in  

	……………………………………………………………………………………………………........................................................
................................................................................................................................................................................................................

	wpisanym/wpisaną do
	entered into

	……………………………………………………………………………………………………..

	pod Nr ……………………., NIP: ………………, REGON: …………………….
	under No. ……………………., NIP[VATIN] No.: ………………, REGON No.: …………………….

	Zwanym/zwaną w treści umowy „Wykonawcą”, reprezentowanym przez:
	Referred to as „Contractor”, represented by:



	…………………………………………………………………………………………………….......................................................................................................
...............................................................................................................................................................................................................

	Podstawa umowy

Umowa niniejsza została zawarta po przeprowadzonym postępowaniu na podstawie art. 4 pkt 8a ustawy z dnia 29 stycznia 2004r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2015r. poz. 2164) – zwanej dalej ustawą oraz zgodnie z Zarządzeniem Nr 21/2014 Rektora UMCS z dnia 16 kwietnia 2014 r., tj. Regulaminem udzielania zamówień publicznych w Uniwersytecie Marii Curie-Skłodowskiej.

Użyte w treści niniejszej umowy:
· pojęcie ustawy dotyczy Ustawy z dnia 29 stycznia 2004r – Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2015r., poz. 2164 tekst jednolity);

· pojęcie umowy dotyczy umowy wraz z załącznikami;

· pojęcie informacji poufnych dotyczy:

(a) wszelkich informacji i procesów odnoszących  się do Sprzętu i Oprogramowania, włącznie z kodem, jego wypracowaniem, rozwojem i produkcją;

(b) informacji , co do których Strony zgadzają się w formie pisemnej, że będą stanowić informacje poufne na potrzeby niniejszej Umowy;
(c) informacji oznaczonych jako poufne;
(d) informacji, o których Strona wie, lub wiedzieć powinna, że mają charakter poufny;
- pojęcie prawa własności intelektualnej oznacza wszelkie prawa autorskie i prawa pokrewne, wszelkie prawa w odniesieniu do wynalazków (włącznie z prawami patentowymi), odmiany roślin, zarejestrowane i niezarejestrowane znaki towarowe (włącznie ze znakami usługowymi), wzory zastrzeżone, informacje poufne (włącznie z tajemnicą handlową i wiedzą specjalistyczną) i topografię układów scalonych, a także wszelkie inne prawa wynikające z działalności intelektualnej w sferze przemysłowej, naukowej, literackiej bądź artystycznej;

- pojęcia Zamawiający i Wykonawca oznaczają Strony umowy;

- pojęcie system oznacza jego części składowe występujące łącznie  tj. sprzęt i oprogramowanie;

- pojęcie instrukcja obsługi oznacza dokumentację instruktarzową dołączoną do systemu;

- pojęcie przedstawiciela Zamawiającego dotyczy osoby upoważnionej do odbioru przedmiotu Zamówienia.


	Legal basis of the agreement
The present agreement was concluded after the proceedings conducted according to the Art. 4, point 8a of the Act of 29 January 2004. The Public Procurement Law (Journal of Laws of 2015 item 2164) referred to as the law and pursuant to the Disposition No. 21/2014 of Maria Curie-Skłodowska University’s Rector as of 16 April 2014 i.e. Public procurement contract regulations. 

Clarification:
· The notion of law refers to The Law of 29 January 2004 – Public procurement contract regulations (Journal of Laws of 2015, item 2164 uniform text);
· The notion of agreement refers to the Agreement with annexes;

· The notion of confidential information refers to:
(a) All kind of information and processes related to the Equipment and Software, including the code, its elaboration, development and production;
(b) Information to which the Parties agree in written form that it is confidential for the present Agreement
(c) information marked as confidential;
(d) information which the Party knows or should know that is confidential
- the notion of Intellectual property rights refers to copyrights and related rights, all rights related to inventions (including patent rights), varieties of plants, registered and nonregistered trademarks (including service marks), registered design, confidential information (including business secret and specific knowledge) and integrated circuit layout design, all other rights arising from intellectual activity within the industrial, scientific, literary and artistic zone;
- the notions of the Ordering Party and the Contractor refer to the Parties;
- the notion of system refers to its components i.e. equipment and software;
- the notion of operating manual refers to the instructional documentation attached to the system;
- the notion of the Contractor’s representative refers to the person authorised to receive the subject of agreement

	§1

Przedmiot umowy

1. Przedmiotem niniejszej umowy jest: 
 - dostawa systemu pomiaru strumieni jonowych w preparatach biologicznych składającego się z:
1. sprzętu: .........................................;

2. oprogramowania sterującego ........................

3. instrukcji obsługi

wymienionego w ofercie Wykonawcy z dnia ……….2016r. zgodnie z Opisem przedmiotu zamówienia / Opisem oferowanego towaru (Załącznik Nr 1 do Zaproszenia).

2. Wykonawca oświadcza, że przedmiot umowy jest fabrycznie nowy, nieużywany oraz nieeksponowany na wystawach lub imprezach targowych, sprawny technicznie, bezpieczny, kompletny i gotowy do pracy, wyprodukowany nie wcześniej niż w I półroczu 2015r., a także spełnia wymagania techniczno-funkcjonalne wyszczególnione w Opisie przedmiotu zamówienia / Opisie oferowanego towaru.

3. Prawa własności intelektualnej do systemu i instrukcji obsługi nie podlegają nabyciu przez Zamawiającego w drodze niniejszej umowy.

4. Z chwilą przyjęcia dostawy o której mowa w § 1 ust. 1 na Zamawiającego przeniesione zostanie prawo własności wraz z wynikającymi z tego tytułu uprawnieniami i obowiązkami.

5. Zamawiający zobowiązuje się użytkować system wyłącznie w celach badawczych i zadaniach analitycznych. Ponadto, Zamawiający zobowiązuje się nie modyfikować systemu w taki sposób, by mógł on stanowić zagrożenie dla ludzi lub mienia Zamawiającego. Zamawiający nie będzie tworzył kopii systemu oraz instrukcji obsługi dla osób trzecich nie będących stronami niniejszej umowy jak również dołoży należytej staranności by zniwelować wszelkie próby  wykonania takich kopii.  Zamawiający zobowiązuje się do nie ujawniania informacji poufnych, które uzyska w tracie nabywania systemu jak i podczas jego użytkowania. Zamawiający zobowiązuje się do niestosowania tzw. inżynierii odwrotnej. Zamawiający nie jest uprawniony do dekompilowania systemu lub rozkładania na części  w celach innych niż jego naprawy, które mogą być wynikiem zużycia w normalnym procesie użytkowania.
	§1
The subject of agreement

1. The subject of the present agreement shall be: 
 - the delivery of ion fluxes measuring system for 
biological samples consisting of:

1. equipment: .........................................;

2. control software ........................

3. operating manual

mentioned in the Contractor’s offer of ……….2016 
pursuant to  the Description of the subject of agreement (Annex no. 1 to the Invitation).

2. The Contractor declares that the subject of agreement is brand new, unused and never before shown at exhibitions or trade fairs, fully operational, safe, complete and ready to work, manufactured not earlier than in the first half of 2015 and must meet the functional requirements precised in the description of the subject of agreement.

3. The intellectual property rights for the system and the operating manual shall not be subject to acquisition by Contractor through the present Agreement.

4. As of the date of taking delivery referred to in § 1 par. 1 the property right with arising duties and privileges shall be assigned to the Ordering Party.

5. The Ordering Party undertakes to use the system only for research purposes and analytic tasks. Furthermore, The Ordering Party undertakes not to make any modifications to the system which could make it dangerous for people or properties. The Ordering Party shall not create copies of the system neither operating manuals for third parties which are not Parties to the present agreement and do his due dilligence to stop all tentatives aiming at creation of such copies. The Ordering Party undertakes not to reveal confidential information received during the use of the system. The Ordering Party undertakes not to use the reverse engineering. The Ordering Party shall not be entitled to reconstruct or dismantle the system for any other purpose than repair.



	§2

Termin realizacji umowy

Wykonanie umowy nastąpi w terminie maksymalnie do …….. dni od daty zawarcia niniejszej umowy.


	§2

Completion date of agreement
The agreement shall be executed within …….. days from the date of signing this agreement                                                                    

	§3

Warunki dostawy
1. Przedmiot umowy określony w §1 Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć na swój koszt i ryzyko na adres: 
	§3

Terms of delivery
1. The Contractor shall be obliged to deliver the subject of agreement specified in § 1 at its own expense and risk to the address: 

	…………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………

	2. Dostawa przedmiotu umowy obejmuje: transport do miejsca dostawy, koszty załadunku oraz rozładunku i wniesienia do pomieszczeń Użytkownika.
3. Wykonawca, przy dostawie dołączy do przedmiotu umowy instrukcję obsługi.

4. Ilościowego i technicznego odbioru przedmiotu umowy dokona upoważniony przedstawiciel Zamawiającego.

5. Odbiór przedmiotu umowy zostanie potwierdzony protokółem, podpisanym przez przedstawicieli każdej ze stron. 
Jeżeli w trakcie odbioru zostaną stwierdzone wady nadające się do usunięcia, Zamawiający odmówi przyjęcia dostawy do czasu usunięcia wad przez Wykonawcę w terminie nie dłuższym niż 30 dni. 
6. Braki ilościowe lub wady jakościowe stwierdzone w dostawie Zamawiający reklamuje w ciągu 7 dni roboczych od ich stwierdzenia. Wykonawca zobowiązuje się na własny koszt do uzupełnienia braków lub usunięcia wad niezwłocznie, nie później jednak niż w terminie 30 dni roboczych, licząc od daty otrzymania wezwania.   

7. Wykonawca ubezpieczy przedmiot umowy do momentu przejęcia go przez Zamawiającego.

8. Wykonawca zgłosi Zamawiającemu gotowość dostarczenia sprzętu z co najmniej siedmiodniowym wyprzedzeniem, podając proponowaną datę jego dostarczenia.


	2. Delivery of the subject of agreement shall include: transportation to the place of delivery, the costs of loading and unloading as well as bringing to the premises of User.

3. The Contractor shall, upon delivery, provide the subject of the agreement with the operating manual.

4. Quantitative and technical acceptance of the subject of the agreement shall be performed by an authorized representative of the Ordering Party.

5. Acceptance of the subject of agreement shall be confirmed by the protocol signed by representatives of each party. 

Should any defects suitable for the rectification be identified during the acceptance, the Ordering Party shall refuse to accept such delivery until the removal of defects by the Contractor within 30 days. 

6. Quantity shortages or quality defects found upon the delivery shall be complained of by the Contractor within 7 working days of their discovery. The Contractor shall be obliged at its own expense to remedy the deficiencies or remove defects immediately, but no later than within 30 working days from the date of receiving the request.   

7. The Contractor shall ensure the subject of the agreement until taken over by the Ordering Party.

8. The Contractor shall notify the Ordering Party of his willingness to provide equipment with at least seven days in advance, stating the proposed date of its delivery.

	§4

Wartość umowy
1. Wykonawca zobowiązuje się do dostawy przedmiotu umowy po cenie wymienionej w formularzu ofertowym złożonym przez Wykonawcę w trakcie postępowania.

2. Wartość brutto przedmiotu umowy wynosi: ……………. (słownie: ………………………………) w tym wartość podatku od towarów i usług: …………… (słownie: ………………) według stawki …. % oraz wartość netto przedmiotu umowy: ………………… (słownie: ……………………………...).

3. Cena brutto zawiera wszelkie koszty, opłaty i podatki związane z dostawą przedmiotu umowy do Zamawiającego.
4. W przypadku, gdy Wykonawca jest podmiotem mającym siedzibę poza terytorium UE koszty cła  i podatku od towarów i usług (VAT)  zostaną rozliczone i pokryte przez Zamawiającego zgodnie z obowiązującymi przepisami celnymi i podatkowymi.

	§4

Value of the agreement
1. The Contractor shall be obliged to deliver the subject of agreement at the price specified in the tender form submitted by the Contractor in the course of the proceedings.
2. Gross value of the subject matter of the agreement is: ……………. (in words: ………………………………) including value added tax: …………… (in words: ………………) at the rate of …. % and the net value of the agreement is: ………………… (in words: ……………………………...).

3. The gross price includes all costs, fees and taxes related to the delivery of the subject of agreement to the Ordering Party.

4. In the event that the Contractor is an entity established outside the EU, the costs of customs duties and value added tax (VAT) shall be settled and paid by the Ordering Party in accordance with the provisions of tax and customs law.

	§5

Termin i warunki płatności
1. Podstawę do zapłaty wynagrodzenia za przedmiot umowy będzie stanowiła prawidłowo wystawiona faktura na podstawie protokołu odbioru podpisanego bez zastrzeżeń.

2. Zapłata nastąpi w formie przelewu na rachunek wskazany na fakturze w terminie 30 dni od daty otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury, z wyjątkiem sytuacji przewidzianej w §3 ust. 5 i 6, gdzie 30-dniowy termin płatności liczony będzie od daty prawidłowego wykonania dostawy poprzez dostarczenie całego asortymentu wolnego od wad.

3. Za datę zapłaty przyjmuje się datę obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego. Termin uważa się za zachowany, jeżeli obciążenie rachunku bankowego Zamawiającego nastąpi najpóźniej w ostatnim dniu terminu płatności.

4. Wykonawca nie może przenosić wierzytelności wynikającej z umowy na rzecz osoby trzeciej, bez pisemnej zgody Zamawiającego. Treść dokumentów, dotyczących przenoszonej wierzytelności (umowy o przelew, pożyczki, zawiadomienia, oświadczenia itp.) nie może stać w sprzeczności z postanowieniami niniejszej umowy.

5. Wykonawca nie może bez pisemnej zgody Zamawiającego powierzyć podmiotowi trzeciemu wykonywania zobowiązań wynikających z niniejszej umowy.
	§5

Term and conditions of payment
1. The remuneration for the subject of agreement shall be paid on the basis of the acceptance protocol signed without reservation.

2. The payment shall be made by bank transfer to the account indicated on the invoice within 30 days from the date of receipt by the Ordering Party a correctly issued invoice, except as provided in paragraph §3 Section 5 and 6, where the 30-day payment period will be counted as of the date of proper delivery by providing the entire range of defect-free materials.

3. The payment date shall be the date of debiting the account of the Ordering Party. The deadline is considered to be met if the bank account of the Ordering Party is debited no later than on the last day of payment deadline.

4. The Contractor shall not assign the liability arising from the agreement to a third party without the written consent of the Ordering Party. The content of the documents on the assignment of liability (assignment of liability agreement, loans, notices, statements, etc.) shall not be in contradiction with the provisions of this agreement.

5. The Contractor shall not, without the written consent of the Ordering Party, entrust a third party to perform the obligations under this agreement.

	§6

Kary umowne
1. W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania umowy Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10% łącznej wartości brutto, o której mowa w §4 ust. 2.

2. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 0,2% łącznej wartości brutto określonej w §4 ust. 2 za przedmiot umowy za każdy dzień zwłoki w jego dostawie lub zwłoki w usunięciu wad.

3. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10% łącznej wartości brutto określonej w §4 ust. 2 z tytułu odstąpienia Zamawiającego od umowy z powodu okoliczności, za które odpowiada Wykonawca.

4. Zamawiający zastrzega sobie prawo do dochodzenia odszkodowania uzupełniającego do wysokości faktycznie poniesionej szkody, niezależnie od kar umownych.

5. Zamawiający ma prawo potrącania kar umownych z należnego Wykonawcy wynagrodzenia, po uprzednim wystawieniu noty obciążeniowej. Wykonawca wyraża zgodę na potrącenie kar umownych z przysługującego
	§6

Contractual penalties
1. In case of non-performance or improper performance of the agreement, the Contractor shall pay a contractual penalty amounting to 10% of the total gross value referred to in § 4 Section 2.

2. The Contractor shall pay a contractual amounting to 0.2% of the total gross value specified in § 4 Section 2 for the subject of the agreement for each day of delay in delivery or delay in removing defects.

3. The Contractor shall pay a penalty amounting to 10% of the total gross value specified in § 4 Section 2 for withdrawal of the Ordering Party from the agreement due to circumstances for which the Contractor bears the responsibility.

4. The Ordering Party reserves the right to claim supplementary compensation up to the amount of the actual damage suffered, regardless of contractual penalties.

5. The Ordering Party shall be entitled to deduct contractual penalties from the remuneration payable to the Contractor, after having issued the debit note. The Contractor shall agree to the deduction of contractual penalties from his salary. 

	§7

Odstąpienie od umowy
1. Oprócz przyczyn wynikających z obowiązujących przepisów, Zamawiającemu przysługuje prawo odstąpienia od umowy gdy: 

1) nastąpi znaczne pogorszenie sytuacji finansowej Wykonawcy, szczególnie w razie powzięcia wiadomości o wszczęciu postępowania egzekucyjnego wobec majątku Wykonawcy;

2) Wykonawca wykonuje umowę niezgodnie z jej warunkami, w szczególności nie zachowuje właściwej jakości oraz terminów określonych w §2 oraz w §3 ust. 5 i ust. 6 niniejszej umowy;

3) wystąpią okoliczności powodujące, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, w takim przypadku Wykonawca uprawniony jest do zapłaty za wykonaną część umowy.

2. Odstąpienie następuje z chwilą pisemnego zawiadomienia o przyczynie odstąpienia od umowy. Oświadczenie o odstąpieniu od umowy może zostać złożone w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o przyczynie odstąpienia.

3. W przypadku stwierdzenia dostaw wadliwie wykonanych, kosztami niezbędnymi do prawidłowego zrealizowania dostaw obciążony zostanie Wykonawca, z którym rozwiązano umowę poprzez odstąpienie.

4. Odstąpienie od umowy nie pozbawia Zamawiającego prawa do żądania kar umownych.

5. W przypadku odstąpienia od umowy przez którąkolwiek ze Stron, Zamawiający zobowiązany będzie niezwłocznie zaprzestać korzystania z prawa własności intelektualnej przynależnego Wykonawcy w odniesieniu do systemu chyba, że Zamawiający otrzyma wcześniej od Wykonawcy pisemną zgodę na dalsze korzystanie według uznania Wykonawcy.


	§7

Withdrawal from the agreement
1. Apart from the reasons resulting from binding provisions, the Ordering Party shall be entitled to withdraw from the agreement in case of: 

1) significant deterioration of the financial situation of the Contractor, particularly in the event of becoming aware of the initiation of enforcement proceedings against the assets of the Contractor;

2) the Contractor performs the agreement in breach of its provisions, in particular, does not maintain the appropriate quality standards and deadlines specified in § 2 and § 3 Section 5 and 6 of this agreement;

3) circumstances having the effect that performance of the agreement is not in the public interest, in this case, the Contractor shall be entitled to be paid for the performed part of the agreement.

2. The withdrawal shall take place upon written notice of the reason for withdrawal. The statement of withdrawal from the agreement may be submitted within 30 days of becoming aware of the reason for withdrawal.

3. In case of defective deliveries, the costs necessary for the proper performance of deliveries shall borne by the Contractor, with whom the agreement was terminated by withdrawal.

4. Withdrawal from the agreement shall not deprive the Ordering Party of the right to claim contractual penalties.

5. In the event of withdrawal by either Party, the Ordering Party shall be obliged to immediately discontinue use of the intellectual property rights belonging to the Contractor in relation to the system unless the Ordering Party received a prior written consent from the Contractor to continue the use at the discretion of the Contractor. 

	§8

Warunki użytkowania i serwisu 
1. Wykonawca przez okres 12 miesięcy  zapewni Zamawiającemu  dostęp do świadczonych przez siebie usług serwisowych. Będzie udzielał wskazówek i pomocy technicznej telefonicznie, faksem lub e-mail. 


	§8

Terms of use and service 
1. The Contractor shall, for a period of 12 months, ensure the Ordering Party an access to the maintenance services provided by him. The Contractor shall provide guidance and technical support by phone, fax or 

e-mail. 

	§9

Zmiany umowy

1. Zamawiający zastrzega sobie prawo zmiany postanowień umowy w przypadku:

1) aktualizacji rozwiązań ze względu na postęp techniczny lub technologiczny (np. wycofanie z obrotu urządzeń lub materiałów), zmiana nie może spowodować podwyższenia ceny oraz obniżenia parametrów technicznych, jakościowych i innych wynikających z oferty, na podstawie której był dokonany wybór Wykonawcy;  

2) gdy nastąpi zmiana powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację umowy, w tym zmiana stawki podatku od towarów i usług na asortyment stanowiący przedmiot umowy.

2. Wszelkie zmiany umowy wymagają zachowania formy pisemnej - w formie aneksu – pod rygorem ich nieważności.
3. Inicjatorem zmian może być Zamawiający lub Wykonawca poprzez pisemne wystąpienie zawierające opis proponowanych zmian i ich uzasadnienie. 
	§9

Amendments to the agreement
1. The Ordering Party reserves the right to change the terms of the agreement in case of:

1) upgrading solutions due to technical or technological progress (e.g. withdrawal of equipment or materials from the market), the change may not result in a price increase and decrease of technical, qualitative and other parameters resulting from the tender, on the basis of which the Contractor made a decision;  

2) a change of generally applicable laws in terms affecting the implementation of the agreement, including the change in the rate of VAT tax on the goods being the subject of the agreement.
2. Any amendments to the agreement require written form - in the form of an annex – under pain of nullity.

3. The changes may be initiated by the Ordering Party or the Contractor by written request containing the summary of the proposed changes and their rationale. 


	§10

Postanowienia końcowe

1. W sprawach nieuregulowanych umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego.

2. Spory wynikłe na tle niniejszej umowy rozpatrywane będą przez Sąd właściwy miejscowo dla Zamawiającego.

3. Umowa niniejsza została zawarta w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, dwa egzemplarze dla Zamawiającego, jeden dla Wykonawcy.

Integralną część umowy stanowią:

1) Załącznik Nr 1: Formularz ofertowy Wykonawcy 
2) Załącznik Nr 2: Opis przedmiotu zamówienia / Opis oferowanego towaru, stanowiący załącznik do oferty Wykonawcy 
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Final provisions
1. In matters not regulated herein, provisions of the Civil Code shall apply.
2. Any disputes arising in connection with this agreement shall be resolved by the court competent for the Ordering Party’s seat.

3. This Agreement is concluded in three counterparts, two for the Ordering Party and one for the Contractor.

The agreement is attached with:

1) Annex No. 1: Contractor’s tender form 

2) Annex No. 2: Description of the subject of agreement / Description of offered goods annexed to the Contractor's tender form.


ZAMAWIAJĄCY/ORDERING PARTY                                                                          WYKONAWCA/THE CONTRACTOR
